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Wznieśmy Dom Zamenhofa w Warszawie.

S
tało, się. Muzeum esperanckie, które powinniśmy mieć u siebie 
w kraju, otwarto we Wiedniu i błędu, jakiśmy popełnili, nie 
pomyślawszy wcześniej o utworzeniu takiego, już nie zdołamy 
naprawić. Mieliśmy za sobą prawo historyczne, gdyż twórca 

Esperanta z krajem naszym był związany, żył i działał na ziemiach 
polskich, gdzie również spoczęły jego śmiertelne szczątki. Towarzy
szyłaby nam także sympatja świata esperanckiego, który przecież 
życzliwie do nas się odnosi wFaśnie ze względu na to, że Polska była 
ojczyzną jego twórcy. Pozostało jednak po nim zapewne mnóstwo 
pamiątek związanych czy to z jego osobą, czy to z jego działalnością, 
należałoby je przeto zgromadzić i umieścić w odpowiedniem miejscu, 
któreby się kiedyś stało Mekką zwolenników Jego idei, dokądby się 
kieiowały kroki esperantystów, czczących pamięć Mistrza.

Nie mamy u siebie centralnej bibljoteki esperanckiej i przyszli 
badacze naukowi nie będą mieli możności korzystania w swej pracy 
z odpowiednich zbiorów. Bibljoteka taka powinna powstać właśnie 
przy domu Zamenhofa. Dalej, w czasopismach polskich coraz częściej 
spotyka się wzmianki, a nawet całe artykuły na temat języka Espe
ranto. Dla przyszłego historyka ruchu esperanckiego w Polsce arty
kuły te, ukazujące się od czasu do czasu, będą niewątpliwie cennym 
przyczynkiem do jego pracy. A narazie artykuły te giną zapomniane, 
gdyż nie utrzymujemy żadnej ewidencji tego, co się piszę w prasie 
o naszej sprawie. Inaczej postępuje n. p. Germana Esperantisto, Mo- 
vado lub inne czasopisma esperanckie, które stale podają gdzie 
i kiedy jakaś rzecz się ukazała. Pola Esperantisto1 natomiast nie 
otrzymuje żadnych wiadomości o tern, jeżeli zaś kiedyś to się zda
rzy, to jedynie przypadkowo, bez żadnego systemu. Braki te bezwa
runkowo należy usunąć. Sprawa jest pilna i poważna. Rzucam myśl, 
która powinnaby przybrać realne kształty, ale potrzebuje dyskusji 
i uzupełnień. Treścią jej jest: „Wznieśmy Dom Zamenhofa w War
szawie, skarbnicę pamiątek po Mistrzu, przyszłe centrum esperanc
kiej pracy naukowej, archiwum ruchu esperanckiego w Polsce, a mo
że i zagranicy11! Tadeusz Hodakowski.

Redakcja jak najgoręcej popiera dobrą myśl, bardzo na czasie 
będącą. O, Bujwid.
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kici 
ke :

ETIKAJ IDEOJ DE ZAMENHOF,
Publikigante lojale la artikolon de nia estimata L. K-ano kaj kunlaboranto, 

l tre interesan provon de analizo de Zamenhofaj ideoj pri religio, ni rimarkas, 
ni plene konsentas nek kun la prezento de ideoj de Zamenhof, nek, des pli, 

kun la prireligiaj konsideroj de 1' aiitoro. Red.
Patro de Zamenhof estis ateisto, patrino sentema, bona kredan- 

tino. Logika spirito de juna Ludviko ne longe sin tenis al altru- 
ditaj formoj religiaj. Statistike dokumenta aparteno al iu orga
nizo religia ne montras efektivajn religiajn ideojn de tiu-ći per

sono. Se tamen por iu sufićas tiu-ći formala apartenado, por tiu-ći 
homo generale ne ekzistas problemo pri religiaj ideoj de Zamenhof, 
kiu forjetis la religion, au pli guste: ćesis sin okupi pri gi. Tiu-ći sta- 
to dauris gis la 16-a jaro de lia vivo. Estante 16-jara junulo li komencis 
pensi pri generalaj ideoj, kiujn por la homoj solvas aii religio, aii fi
lozofio. Li kreis al si mem propran religion eksterdogman, kies esen- 
con ni ne konas pli detale, sed bazitan verśajne pli je la sento, ol je 
la filozofio.

Pri du problemoj okupigas ćiu religia sistemo gisnuna: pri 
mondkompreno kaj pri etiko.*  Lia spirito ne provis solvadi tiam la 
problemojn pri deveno de la homo, tero, mondo, pri la rilato de la 
spirito al la korpo. Ni nenion audas pri lia agado tiu-direkta. Lia 
penso plejgrandparte kaj ćefe turnis sin ćirkau la problemoj etikaj, 
tusis la homaron, trans giaj limoj li ne malproksime progresas. Za
menhof el sia sento al la homaro kief tutajo faris al si propran reli
gion. Li konsideris sin kieł supernaciano, ano de la tuta homaro, kio 
tamen ne malhelpis lin dum la studenta) jaroj en Moskvo entuzias- 
migi por cionismo, sed li ne konsideris Hebreojn kieł nacion elekti- 
tan. Super tiu-ći idealo cionista li vidis kaj pli multe śatis la idealon 
de unuigita homaro.

Oni povis konsenti kun lia ideologio, aii ne, sed oni ne povis 
nei, ke en gi regis ćiam alta pensflugo. Nobla kaj entuziasma estis la 
nivelo de liaj pensoj. La ennaska karaktera strukturo śajnis esti la 
plej profunda fonto de lia ideologio religia. Ne ideologio kreis karak- 
teron, sed karaktero kreis ideologion. Komparante sin kun sia sam- 
tempa kolegaro li iumomente rimarkis, ke lia juneco forpasas ne tiel 
goje kaj brue, kieł la juneco de aliaj junuloj kaj enfermis tiujn pri- 
pensojn en la verseto „mia penso". Li apartenis al la homoj, kies spi
rito ne estas altirita hazarde per ia ekstera ideo, kies sklavoj iii fa
rigas poste pro gia graveco. Lia ideologio estis interne kreita pro tro 
alta nivelo de lia interna vivo; ideo estis produkto de liaj sentoj, la 
sentoj enśprucigadis en la ideologio la vivon kaj tial gi scipovis ek- 
vivi. Spirito ćiam monoideisme boranta, zorganta pri sia idajo, por 
ke gi bonę kaj sane elkresku. La malbonaj cirkonstancoj povis lin 
premi, sed neniam rompi. Li pli malpli revenis al la amata ideo. Su
per lia korpo kaj sano regis la ideo, kies eco estis perforto: „Cent 
semoj perdigas, ni semas kaj semas konstantę". Jen en kio fermigas 
la esenco de lia tuta spirito.

Lau liaj religiaj ideoj en 1905 esprimitaj en Boulogne sur Mer 
estas ia „potenca senkorpa Forto". Kion tiu-ći Forto devis prezenti, 
li detale" ne diris. Li nomis gin „fontego de 1‘ amo kaj vero“, sekve 
gi estis komprenata de Zamenhof samtempe sente kaj logikę, korę 



157
kaj cerbe. ói havas la signifon śirman, protektantan: „subtenu nin, 
Forto, ne lasu nin fali". Amo kaj Vero estas konataj abstraktaj antro- 
pomorfismoj. La sento kuni^is će Zamenhof kun la etikaj pensoj de 
Hillel Hassaken Plimaljuna, hebrea leg-instruisto naskita en la 50-ja- 
ro de antaukristana erao, mortinta ćirkau la deka jaro de tiu-ći erao.

Kiam juna Zamenhof konati^is kun la ideoj de tiu-ći Hillel oni 
ne scias; tamen liaj ideoj kunę kun la sento Zamenhofa formis la sin- 
tezon kaj la fundamenton por nova sistemo, kiu por Zamenhof estis 
samtempe religio, etiko kaj sociologia sistemo, iom post iom lin tiel 
absorbanta, ke li fine komencis konsideri tiun-ći novan sistemon kieł 
la ćefan celon de sia vivo. Li nomis tiun-ći ideologion homaranismo 
(difinon de gi donas libro de dro E. Privat, Vivo de Zamenhof, 112). 
Kelkaj esprimoj estas certe noblaj, sed utopiaj. Kion signifas ekz.: 
„fundamento neutrale homa”? En Moskvo Zamenhof, ankorau kieł 
juna studento de medicino dissekante la kadavrojn rimarkis kompre- 
neble, ke la homoj estas korpe pli malpli samaj organismoj. Sed la 
sameco ne re^as en spirita regiono. Kio por Zamenhof „supernacia- 
no“ sente prezentis sin en la homoj kieł io komuna kaj kion li eka- 
mis plenkore, tio tamen en praktiko, en £iaj diferencoj prezenti^is 
por la nacioj io tre grava, pri kio iii ne volis rezigni. Ne neante, ke 
elektive estas inter la nacioj io, kion oni povus difini, kieł io „neu
trale homa” kaj kio ebligas al iii alproksimi^on, ekzistas krom tio 
aliaj diferencoj por Zamenhof, eble malgravaj, sed por nacioj tiom 
gravaj, ke iii ne volas rezigni pri iii. Multe pli facila estis la tasko 
krei supernacian lingvon por tuta homaro krom la naciaj, ćar en ćiu 
iingvo pli malpli oni povas esprimi la samajn ideojn kaj unu ne mai- 
helpas la alian, ćar ćiu, la nacia kaj internacia servas por la aliaj ce- 
loj. Sed io tutę alia estis krei ion neutrale homan, ćar lingvoj estis 
distingeblaj en iliaj diferencoj, sed tiel nomata „neutrale homa" kul
turo, aii principo de io komuna en ćiuj kulturoj, se tio, precize paro- 
lante, jam nun ekzistas, ne estas io, kion oni povus separi de la na
ciaj kulturoj, kvazau unu komuna elementu Kemia el diversaj mine- 
raloj, sed io imanente, ene ekzistanta en la naciaj kulturoj. Kaj jen, el 
kio konsistis la iluzio de Zamenhof.

Kieł neutralan fundamenton en ćiuj religioj, je kiu oni povis sin 
apogi, konsideris Zamenhof la ideon pri dio, kiun li nomis „Forto”. 
Li do volis, ke la adeptoj de diversaj religioj apogu sin je tiu-ći fun- 
damento kaj ćion alian konsideru kieł aldonon.

Guste en tio-ći estis la dua granda iluzio de Zamenhof. Unue, 
krom la adeptoj de dio, ekzistas ankau homoj, kiuj generale ne kre- 
das je ia-ajn dio, aii „Forto”. Sekve, kie trovi la bazon komunan? 
Krom tio, ^uste la elementoj konsiderataj de Zamenhof kieł aldono, 
kvazaG ne ćefe gravaj por multe da personoj estas la plej grava afe
ro, ekz. la triunueco de dio će kristanoj. Por aliaj ne la dio senper- 
sona, au triunueca estas la plej ćefa demando, sed la liturgio, la fa- 
stoj. Ili eć ne estas sufiće spirite disvolvi^intaj -por solvadi, au disku- 
tadi problemon pri dio. Će tiuj-ći homoj la bazo de komuna religio 
tie, kie gin volis Zamenhof trovi, generale ne ekzistas.

Zamenhof pensis pri la homarana templo, kiun povus viziti la 
adeptoj de diversaj religioj, sed oni rimarkigis al li tutę ^uste, ke la 
pastroj de diversaj religioj ne permesus je tio. La ideo pri komuna 



158
religio śvelis en Zamenhof kun la jaroj. Oni retenadis lin de gia pu- 
blikigo timante tutę guste, ke gi fortimigos de la esperantismo multe 
da giaj gisnunaj adeptoj. Li vidis unu solan vojon al realigo de tiu-ci 
ideo; el ćefa gvidanto de movado li volis 1'arigi simpla esperantisto. 
En Kraków 1912 li deklaris, ke li lasta-foje parolas al la esperanti
staro kaj efektive dum sekvanta kongreso en Bern 1913 li ne plu si- 
dis sur la estrado.

Lau li la homojn, koncerne la religion, povas ligi la samaj pozi- 
tivaj ideoj sur la religia kampo. Senreligieco negativa ne povas ligi 
la homojn kaj se iii ec alproksimigas momente, iliaj ideoj disigas.

En tiu-ći penso estis ia iluzio. Tio, kion oni nomas ordinare 
„senreligieco” estas mondrigardo pozitiva, apogita sur la rezultoj de 
scienco, plejgrandparte sur naturscienco. Tilo ne estas, kieł ofte opi- 
nias religiuloj ia abisma nihilismo mondrigarda, sed granda kulturo 
spirita. Eć ateisto havas ideojn pri la mondevoluo kaj gia deveno, 
sed kompreneble tiuj-ći ideoj estas aliaj ol ideoj de religiulo, kiu 
konsideras ćion- kieł kreitajon de dio au dioj, kaj la terglobon kieł 
centron astronomian, au moralan de diaj zorgoj.

Zamenhof volis krei religion, kiu tamen ne estus mondrigardo, 
sed pli guste etika regularo, tauga por ćiu persono, sendepende de 
filozofie-teologiaj kredoj. Sed tiu-direkte li ankau iom eraris. Tiaj 
etikaj direktivoj ekzistas. Oni povus ilin efektive eltrovi en ćiuj reli- 
giaj sistemoj. Simile kieł pli-malpli internaciajn idiomajojn de ćefaj 
sep lingvoj europaj oni povus tiajn direktivojn etikajn eligi kieł „in
ternacian etikon” kvazau analogie al tiuj „internaciaj vortoj”. Tiaj 
direl tivoj estus ekzemple „estu bona”, „faru bonę al viaj proksimu
loj” kaj simile. Sed guste pro tio, ke tiuj-ći direktivoj estas tro largaj, 
iii neniam estus aplikeblaj en detalaj okazintajoj, kie efektive estas 
malfacile jugi, kio estas „hona”. Estas komplikaj situacioj, eć ne nur 
inter du personoj au nacioj, kies negocoj estas sin reciproke kontrau- 
batalantaj, sed eć će la sama persono en kiu la diversaj sentoj bata- 
las unu kontrau alia, elvokante internan huraganon kaj ruinigante 
nervojn. Ne sekvas de tio, ke oni uzu vorton „bona", au ke eć en 
tiuj-ći okazoj oni ne povus difini la „bonon", au montri la elirvojon 
el malfacila situacio. Mi nur voilis indiki, ke la problemo estas efekti- 
ve pli komplika, des pli, ke ne tiom la komuna bazo la homojn pli- 
proksimigas, kiom malproksimigas ilin la diferencoj elkreskintaj su
per tiu-ći komuna bazo, Kaj la diferencoj estas gravegaj en historia 
disvolvigo de homaro: la naciaj lingvoj, karakteroj, kutimoj, legaro 
k. t. pl.

Al kristanaj gejunuloj salutintaj Zamenhofon li respondis: „kio 
pli bela en la mondo, ol plena sekvado lau instruo de Jezuo?" Cu tio 
ne estis simpla resaluta kurtuazio al saluto sendita al li, oni ne multe 
povus el tio-ći ekdiveni. Se al li plaćus la etiko de Jezuo, el tio tutę 
ne sekvus ankorau, ke plaćus al li la kristana religio, kies funda
menta principo estas ideo pri trinitarismo (Patro, Filo, Spirito). Tiu- 
ći ideo, simile kieł ideo pri hereda peko de Adamo kaj Evo lin tutę 
ne absorbis, simile cetere, kieł multege da nuntempaj kristanoj kiuj 
konsideras sin kieł kristanoj malgrau la indiferenteco rilate tiujn-ći 
ćefajn fundamentajn ideojn, sen kiuj oni ne povas sin nomi kristano. 
Lian atenton verśajne absorbis ideo de Jezuo en evangelio de Ma- 
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teo XXII 39 kaj de Marko XII 31: „Amu vian proksimulon kieł vin 
mem". Sed tiu-ći ideo, ne estas ideo de Kristo. Gi estas trovebla en 
Malnova Testamento en libro de Levidoj XIX 18: „Ne faru ven|on 
kaj ne portu koleron kontrau la filoj de via popolo; amu vian proksi
mulon kieł vin mem: mi estas la Eternulo". Jezuo ja diris Mt XXII 
40: „De ći tiuj du ordonoij dependas la tuta le^o (greke: nomos, he- 
bree: torah) kaj la profetoj", sed kieł el ,i|uste tiuj-ći vortoj sekvas, 
temis pri resumo de la etiiko de Toro, au Kvinlibro de Moseo kaj de 
Profetoj, sed ne pri la dogmatiko de nova religio, de kristanismo, 
kies ćefa fundamenta ideo estas trinitarismo.

Aliajn ideojn de Jezuo oni ofte ne trapensas. Ili ne estas laii 
mia opinio aplikeblaj en praktika vivo kaj eć dan^eraj, ekz.: Mt V 
39: „Ne rezistu al malbono“... 40: „Kaj se iu deziras procesi kontrau 
vi, por fcrpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaii vian mantelon“. 
Sed la ćefa ideo de etiko Jezua apartenas jfuste al tiuj ^eneralaj „in
ternaciaj" ideoj, se oni eć ne diskutus kun jii, anstataiiigante j|in per 
alia d:rektivo, kiu laii mia opinio povus pli t.aiige respeguli normalan 
homan sentmanieron: „Amu vian proksimulon laiipove“ anstatau 
,,kiel vin mem". La amon de proksimulo „kieł de si mem" oni havas 
nur por elektitaj personoj, efektive sente tre proksimaj. Ami ciujn 
„kieł sin mem" egalus ami senelekte kaj fine banaligi intensivecon 
de siaj sentoj. Sed tio estas miaj opinioj. Sendepende de la rilato al 
iii, oni devas konstati, ke ne tiom alprcAsimigus la homojn tiu-ći Je
zua diirektivo, se gi eć estus akceptebla sendiskute, kiom malproksi- 
migas ilin la diferencoj inter religio kristana kun gia trinitarismo, pri 
kiu gi ne volas rezigni, kaj aliaj religioj, kiuj akceptas ideon de dio 
unu-persona, au eć senpersona. Sekve do> malproksimigas la homojn 
diferencoj inter la problemoj:

1) ću dio ekzistas (teistoj) *),  au ne (ateistoj)?
2) se dio ekzistas:

ću gi ekzistas senpersone (panteiistoj), aii persone (person- 
teistoj)?
Se gi ekzistas senpersone, ću gia naturo; estas:

a) materia (materialistoj)?
b) spirita (spiritualistoj) ?

Se gi ekziifetas persone:
ću unupersone (mosaistoj, mohamedanoi, bahaistoj k. t. p.J? 
ću dupersone (iranaj kultoj)?
ću tripersone (kristanoj)? 
ću multpersone (idolanoj)?

') Ordinare oni uzas tiujn-ći vorlojn en jena signifo: Teismo oni nomas ak- 
cepton de unu dio ekster- kaj supermonda, persona, kiu per sia volo, per sia for
to eterne igas la mondon. Deismon oni nomas akcepton de unu dio, kiu tamen 
en la procedo de la naturo ne inlervenas, faras neniajn miraklojn, ne anoncijłas 
senpere. Ateismo akceptas ideon, ke la mondo ekzistas per si mem. Panteismo 
estas doktrino, lau kiu dio kaj universo ne estas du, efektive reciproke apartaj, 
sendepende memstaraj estajoj, sed ke dio estas universo kaj universo estas dio, 
ćiuj objektoj estas modoj (modi), partoprenajoj de dio, kiu enteni^as en la ajoj 
(kieł ilia esenca estajo) ene (imanente) tiel, ke ćio ne estas dio, sed tamen (el 
vidpunkto de eterneco) konsistas de nia naturo. Natura panteismo proksimifłas 
al ateismo samigante dion kaj naturon. Mi citis lau Eisler. Oni devas fari la di- 
ferencon inter „Dio" kieł propra nomo de estajo, kaj „dio" kieł ideo, kategorio 
de estajo, au estajoj.
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Tiuj-ći diferenco^ estas ćefa faktoro malproksimiganta la per- 

sonojn, ol ilin pliproksimiganta sur (ia-grade) komuna etika kampo,
Tion Zamenhof 2ener&le ne substrekis.
Lia religio estis etiko. Lia religio ne serćis mondrigardon. Tiun- 

ći mondrigardon povus doni nur scienco. La ,,revelacioj“, ,,kredo“ 
malhelpas la objektiivan esploron, ćar iii enkondukas principon de 
subjektivaj sentaj travivajoj, kiuj malheligas la vojon al vero. Se oni 
volus sin apogi je iii, oni venas al konkludoj sin reciproke kontrau- 
batalantaj. Ekzemple „sankta“ Tereso; havis revelacion, dum kiu śi 
povis ekkompreni ,,la misteron“ de kristana Triunuo. Sed tiun-ći 
Triunuon ne akceptas mosaistoj, mohamedanoj, bahaistoj. Kaj mito- 
logoj konsideras §in, kieł miton *).

*) Lau; „Życie Wolne" sub redakcio de R. Minkiewicz, dua duono de 1928, 
en laboro de Sl. Astę „Trynitaryzm chrześcijański".

Sekve por iii ,,revelacio“ de Tereso estas subjektiva travivajo 
mistika, objektive senvalora.

Cu tamen Zamenhofaj ideoj koncerne etikon kaj religion estas 
senvaloraj? — Pri la religio: — jes!

Pri etiko iii estas nur serćado, kieł simpligi la interkonsentojn 
interhomajn. Ilia celado estas nobla. Sed oni atingos ilin per komu
na, grandega laboro, sur kampo lewara, konstitucia, scienca, pacifi- 
sta, eć kostuma.

Religioj malproksimigas la homoijn pli multe, ol proksimigas. 
Ili estas malhelpo en la vivo de naciloj, tamen forta heredajo de pa- 
sintaj jarcentoj. Forigi ilin al kampo de mitologiaj esploroj povas nur 
scienca diskuto kaj esplcro de ilia deveno inter la reprezentantoj de 
iliaj konfesuloj. Sed tia diskuto gvidus al nenia rezulto. Rezulto ve- 
nos de alie. Dum plebiscitoj inter du nacioj neutrale ju£as la tria, 
malproksima, kies negocoj kaj ideoj interplekti^as nek kun la 
unua, nek kun la alia nacio. Por tiaj esploroj, lau suprecittitaj deman- 
doj religionistaj pri dio necesa estus tamen eldono de la ćefaj tekstoj 
de tiuj-ći religioj kaj ilia scienca esploro. En tiu-ći direkto multege 
helpos esperanto, eć pli multe, ol ni nun opinias.

Kristanoj eldonis jam iliajn ,,sanktajn“ librojn. Nune sekvu ilin 
konfesiuloj de aliaj religioj! Tiam povos ekkomenci diskutado. Ilian 
rezulton vidos la venontaj jarcentoj, por kiuj ni jetas la fundamentojn.

Dr, Antoni Czubryński.

PROFETO EN SIA URBETO.
A-iam pli jtojigaj estas la oftaj sciigoj pri la sukcesoj de niaj Bia-

łystokaj samideanoj. Sendube Białystok, la naski^urbo de nia
Majstro, estas la sola urbo en Polujo, kaj unu el la malmultaj
urboj en la tuta mondo, kie Esperanto floras kaj senhalte iras 

antauen, kaj kie niia afero akiris publikan opinion. Śajnas, ke en Bia
łystok ćiu lo^anto fieras pri sia samurbano, la głora Dro Zamenhof. 
Tie oni ne ironias pri nia lingvo. Tie nia movado fari^as amasa.

Nun, kilam en la tuta mondo estas festata la datreveno de T na- 
ski^tago de nia Majstro, ankau la nomo de la urbo Białystok kuśas 
sur la lipoj de ćiu Esperantisto. Miloj da Esperantistoj en ćiuj angu-
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loj de la mondo — Dio scias, jam kioman fojon — fervore rakontas 
unu al la alia pri la Esperanto-Betlehemo, pri la negranda gis nun 
preskau nekonata en la vasta mondo pola urbo Białystok, en kiu la 
tagan lumon ekvidis tiu granda Homarano kaj Instruinto. Oni rakon
tas pri la ligna, preskau jam ruiniginta dometo, en kiu Li naskigis, 
kaj revemuloj ekśpinas belajn legendojn pri la viro, kiu venis en la 
mondon por detrui la Babelan turon.

Tiamaniere do la nomo de tiu urbo engravurigas en la cerbon 
de miloj, kieł io specifa, kieł ioi simbola, vekanta estimon misteran 
kaj senton neklarigeblan.

Grandaj homoj iras ofte en la vastan mondon por prediki siajn 
pensojn kaj ideojn, kaj forgesas en la florado de ilia gloro la lokon, 
en kiu iii kreskis. Tiam okazas, ke tiuj perfiditaj hejmlokoj plej forte 
obstinas kontrau siaj propraj filoj, rifuzante iliajn instruojn kaj refu- 
tante iliajn teoriojn, kaj la tero, el kiu elgermis la unuaj freśaj se- 
moj, poste fertiligas kaj sekigas.

Sed Białystok restis fidela al sia Profeto same, kieł fidela al 
sia urbo restis la Profeto en la plej gloraj tagoj de sia vivo. Liaj sam- 
urbanoj bonę komprenils Lin. Liaj samurbanoj sekvis Lin, la unuan 
inter la Majstroj, kiun la propra urbo rekonis.

Kiam okazis la unua universala pilgrimo de disciploj de 1‘ var- 
sovia tombo al la Białystoka lulilo de la Majstro, kortuśaj, ofte kor- 
śiraj estis momentoj initer la simplaj logantoj de tiu felića urbo. „Nian 
grandan Zamenhof oni venas honori!" — flustris maljunulo, memo- 
ranta ankoraii nian Majstron, kieł knabeton reveman. kaj larmoj 
montrigis en liaj multon jam vidintaj okuloj. Tiu maljunula jubilo 
estis plivere adoro, kvankam tiu maljunulo małpiej bonę orientigis 
en la esenco de la noblaj altaj instruoj de nia Majstro.

Nun venis aliaj samurbanoj, kiuj krom goji kaj adori volas an
kau labori sinofereme por la efektivigo de la idealoj de la Majstro. 
Kaj ni gojas koństati, ke iii sukcesas ćiurilate. Tie la poresperanta 
agado havas kvazaii sanktan mision kaj estas karakterizita ner iu 
nobla egoismo: tamen ni, Bjalostokanoj, ne malkonfesas nian Profe- 
ton, ni laboras por la venko de Lia verko kaj por la eternigo de Lia 
granda nomo!

Kaj ni, ceteraj Zamenhofanoj, povas nur envie deziri al iii pin- 
ajn multajn senćesajn sukcesojn.

I. Lejzerowicz.

LINGVA FAKO.
(El „Supera Kurso'1 de Dro Dreher).

La infinitivo -i.
La prepozicioj anstatau, antau, por kaj sen postulas la infiniti- 

von -i. Sed inter la prepozicion antaii kaj la infinitivon -i oni metas la 
komparvorteton „ol". ćar „antaii ol" = „pli frue ol":

Anstatau publikigi ion : _ anstatail publikigo de io; por scii 
ion por scio de (pri) io; sen montri ion sen montro de (al) io; an
tau ol presigi ion — antaii presigo de io.

La infinitivon postulas multaj verboj, alie ol en la naciaj lingvoj 
(orienteiiropaj)i
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Mi deziras vivi — mi deziras vivon; oni permesas skribi ; oni 

permesas skrib(ad)on; Dro Z. ekzercis uzi Esperanton = Dro Z. 
ekzercis la uzadon de E. (au: ekzercis sin en la uzado de E.); mi vi- 
dis lin kuri — mi vidis lian kur(ad)on, au: mi vidis lin kuranta (Lec, 
JX.).

La infinitivon postulas ankau elverba; substantivoj:
Deziro vivi ; deziro- de (al) vivo; kapablo esprimi sentojn = ka- 

pablo de esprimado de sentoj; arto ( artista povo) krei belon = arto 
de kreado de belo.

Oni diras: estas neeble citi ćion = cit(ad)o de ćio estas neebla; 
ludi estas agrable — lud(ad)o estas agrabla.

Kieł malpermesi kieł estas eble malpermesi. — Por tiel di
ri = [(por) ke| ni diru tiel.

Oni diras: kio estas necesa (ne: necese), sed: kion estas necese 
fari?

It is, c‘ est, es ist, to jest ne estas tradukata en E., oni diras: 
estas (malpermesit)e, estas (bon)e ktp, Oni uzas ankaii gi au tio, ekz. 
tio estas vi, Ivan, au: gi estas vi, Ivan. La nepersonan it (rains), il 
ipieut), es (regnet) oni ne tradukas (pluvas, hajlas, tondras, sen ,,źi“).

Oni -----------as — estas------------ate: oni diras estas dirate, simi-
le: estas konate, estas permesite ktp.

0nsigno de l,(źJdi:isto.
(El „Poeziajoj" de L. Kronenberg).

Nokt'1
Nokto malhela,
Dum kiu plej bela,
Elkora farigas pensar‘!
Tra tuta gis fluas landar', 
Al ćiuj nacioj,
Ćiuj religioj
Ci fluas tra mar1,
Tra la naciar'
Al tuta, tutega homar'1
Al ćiu gi iras hom’,
Ćiun vizitas domon!
Ćiun, ćiun amprenas,
Ćiun, ćiun komprenas, 
Kaj ćiun, ćiun domon
En sankta nom'
De 1' Kristo gi benas!

Flamas, flamas la kor'!
Ci flamas, ćar amas,
Ćar fajras per am',
Ci fajras, ćar amas,
Kaj volas ke 1' Am'
Regu je 1' mond'
En rond'!!

Flamas, flamas la kor'!
En mondon gi iras,
Al amo gi tiras,
Amplene gi spiras
Kaj vokas al ćiu naci'!
Finigu la lac‘,
Batala la lac‘,
Kaj venu, venu jam pac'!

Venu la pac'!
Nacioj de 1' mond'
Starigu en rond*,
Kaj gaje, el kor'
Komencu kanton en hor'!
Komencu en hor'
Kanton de la kor',
De 1' tuta kanto ter',
La kant', ke fine
En man' de 1' hom',
En ćiu dom'
Ne estu plu fer'!
Ke el tuta ter'
Batala foriru fer'
Kaj amo ke estu,
Konkordo ke festu
Venke inter nacioj .de 1' ter'!
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POLLANDA KRONIKO.
BYDGOSZCZ. Post priesperanta parolado de la loka delegito S-o Prengel, 

komencigis Esperanto-Kurso će 1‘ „Deutsches Priyatgymnasium", kiun gis nun 
partoprenas 20 gelernantoj. La kurson gvidas la gimnaziano Reinhold. Estas inten- 
cite fondi grupon.

JAROSŁAW. Asocio de instruistoj de popollernejoj organizis ći tie kvar- 
monatan kurson de Esp. Aligis 16 personoj. Gvidanto estas s-o Antoni Wachułka. 
Preparigas senpaga kurso de Esp. por instruistaro. La afero akiris favoran subte- 
non de s-o lernejinspektoro Mieczysław Bem.

KATOWICE. En „Ognisko" ekzistanta će la urba komercista lernejo ko
mencigis kurso kun 25 partoprenantoj, kiun gvidas prof. W. Chrzanowski.

KRAKÓW. F inintinoj de la Esperanto-kurso por skoltinoj fondis propran 
grupon, kiu nomigis „Harcerskie Kółko Esperanckie" (Skoltina Esperanto-Rondo). 
La estraron prezidatan de f-ino M. Kazanowiczówna (adreso: Kraków, Lubomir
skiego 43), eniris f-inoj: Z. Richterówna, K. Burzyńska, Z. Michniewska, S. Me- 
łechówna, C. Dańkówna, M. Królówna. La reyizian komisionon apartenas f-inoj: 
M. Terpliwcówna, W. Skrzypkówna, E. Kędzierska. Fine de 1‘ februaro estos or- 
ganizila semajno de propagando kun tre interesa programo. La preparaj laboroj 
jam komencigis. — La loka Esperanto-Societo arangas la 14-an de dec. Zamen- 
hofan festvesperon.

LUBLIN. Samideano Czesław Pruski sciigas al ni, ke 260 novaj gekursanoj 
estas instruataj lau la senpera metodo de s-roj Olszowski kaj Cz. Pruski. La 21/XI 
komencigis 3 monata plena kurso, kiun gvidas du menciitaj samideanoj. Ejon por 
la kurso oferis senpage la Magistrato de Lublin. Ni bondeziras grandan sukceson!

LWÓW. Ći tiea societo arangas de tempo al tempo komunan legadon. S-ino 
koloneledzino Wojakowska gvidas fervore kurson, kiun partoprenas 30 kursanoj.

STASZÓW. La 16-an de nov. okazis publika prelego de s-o M. Rizenberg 
en la ejo de laborista societo; post la prelego organizigis la kurso kun 23 parto
prenantoj.

WARSZAWA. Dimanće la 15-an de dec. je la 16 horo (eyentuale 16 h. 
20 m.) parolos okaze de la esperantista festo per la Varsovia radjostacio s-o 
Edyardo Wiesenfeld. Ćiuj samideanoj (eć neaiidintoj) konsideru sia nepra devo 
sendi dankesprimojn lau adreso: Polskie Radjo — Warszawa. Tio estas nepre be
zona por la bono de nia afero en Polujo. — Eldonata ći-tie revuo dusemajna s. t. 
„Poczta", organo de pośtista ligo, posedanta ćirkau 20.000 membrojn, komencis 
aperigadi korespondan kurson. Eminenta sukceso akirita dank' al penadoj de s-o 
Zawada, sekretario de societo „Laboro" kaj aiitoro de nove elyeninta fundamenta 
yortaro esp.-pola. -— La 8. XI. okazis kunsido de la organiza komitato de „Esp-a 
Pedagogia Kurso", celanta prepari kyalifikitajn instruistojn de Esp. por enlandaj 
lernejoj. — Faka semajna gazeto „Radjo" aperigadas regule esp.-angulon, en kiu 
trovigas esp.-disaudigoj de eiiropaj sendstacioj. La angulo estas gyidata de s-o 
Wiesenfeld.

WILNO, Akademia Esperanto Rondo će Uniyersitato de Stefan Batory 
arangis la 16-an de nov. propagandan yesperon. Pri la neceso de la lingyo Espe
ranto parolis s-o univ. Prof. Muszyński, je terno: „Esp. kaj arto” s-o prof, de 
konservatorio Józefowicz, s-o Sakowicz raportis pri la Budapesta kongreso. Kan- 
tis tre bele esp. kantojn f-ino Jabłońska, okazis ankau esp. deklamado. La ćees- 
tantoj vigle rigardis propagandan ekspozicieton. Estas menciinde, ke oni ne for- 
gesis pri yarbado por UEA.

f Dro. STEFAN MIKOŁAJSKI.
La 27. de noyembro 1929 mortis en Lwów dro Stefan Mikołajski en la 68. 

vivjaro. Li naskigis en Kraków. Fininte gimnaziajn studojn li frekyentis medicinan 
fakultaton de la Jagielona Uniyersitato en Kraków. Komence li praktikadis en la 
urbeto Brzesko en okcidenta Malgrandpolujo. Sed la proyinca urbo estis malva- 
sta por lia granda spirito kaj en ia j. 1901. li translokigis en la ćefurbon Lwów, 
kie li tuj farigis fama agemulo. Politike li ludis gravan rolon en la popola partio 
kai estis kunredaktoro de tagjurnalo Kurjer Lwowski. Estante elokyenta oratoro 
kaj sperla stilisto li baldaii eniris la urban senaton kaj laboris en gi tre efike 
dum pli ol 20 jaroj por la ordo kaj higieno de 1». urbo.

En Lwów li ankaii bałdau komencis la eldonadon de socialmediciną duon- 
monata gazeto Głos Lekarzy, en kiu li gis la mondmilito solyis multajn socialme- 
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dicinajn problemojn kaj kiun legadis ćiuj kuracistoj de Malgrandpolujo. Ellerninte 
en la j. 1908 la mondlingvon, li baldaii komencis sola la eldonon de la unua espe
ranta medicina jurnalo s. t. ,,Voćo de kuracistoj", eldonante |in dum la jaroj 
1909—1911, kaj atingis tiam preskau mil abonantojn sur la tuta terglobo. Sprite 
li ekinteresigis la tutmondan kuracistaron per arango de enketoj pri mortpuno, 
pri la kuracista sekreto k. t. p. Bedaurinde pro banko de monrimedoj li estis de- 
vigata ćesi la pluan eldonadon. Dum la VIII jubilea mondkongreso 1912 en Kra- 
kovo li estis elektita prezidanto de la kongreso kaj gvidis gin digne, energie kaj 
vigle je ćies kontento.

Dum kelkaj kadencoj li estis laborema estrarano de la orientgalicia Kura
cista Ćambro kaj agis multe por plibonigo de sociaj cirkonstancoj de polaj kura
cistoj, ellaborinte ankaii precizan kodon de kuracista deontologio, validan gis ho- 
diaua tago. Dum la militjaroj li tre suferis psike kaj korpe pro la malamika oku- 
pacio de la lando kaj malsano. Kiam revivigis la pola Śtato, la unua ministro por 
sanitaraj aferoj dro Chodźko konfidis lin per la sanitaraj aferoj de orienta Mal- 
grandpolujo kaj M. funkciis kieł direktoro de la sanitara departemento de la vo- 
jevodejo gis la morto. Śatata pro sia kristala, puritana karaktero kaj miriganta pro 
sia fera agemo kaj laboremo li ne ćesis ofici g>is preskau la lastaj tagoj de sia 
vivo. Malica malsano, kancero de la pankreaso, rompis tro frue ći tiun fortan, spi- 
riton. Multege li skribis por generalaj kaj medicinaj jurnaloj, multege referatis 
će kunyenoj, enketoj, kongresoj, verkis kelkajn popular-medicinajn librojn. Lia 
libreto pri tuberkulozo ricevis la unuan premion konkursan de la Higiena societo 
kaj disvastigas en multmilaj ekzemploroj inter la popolo, penetrante la vilagajn 
kabanojn. En multaj higienaj societoj kaj institucioj li vigle kunlaboradis. La ente- 
rigo okazis la 30. de noyembro kaj estis granda, malgoja manifestacio, kiun par
toprenis multaj kuracistoj, altrangaj oficistoj kaj adorantoj, kaj la mortajn resta- 
jojn adiauis en altaj landoj reprezentanto de la interna ministerio, la prezidan- 
toj de la Kuracista societo, Kuracista Ćambro, Higiena kaj Kontrautuberkuloza 
societoj. Foriris de ni por ćiam granda viro, kies memoron ni kun admiro kaj 
adoro konservos. Dr. Fels.

KRONIKA ZAGRANICZNA.
CZECHOSŁOWACJA: Brno. W dniu 22. 9. br. odbyło się w Bernie po

święcenie pierwszego na Morawach sztandaru esperanckiego. Poświęcenia sztan
daru dokonał biskup Dr. J. Kupka w obecności licznie przybyłych delegatów klu
bów i towarzystw esperanckich Czechosłowacji.

ESTONJA: Tallin. Dzięki energicznym zabiegom p. J. Griintal, inspektora 
szkolnego w Tallinie miejscowe „Esperanto Asocio" zaprosiło w ostatnich cza
sach p. Andreo Će celem urządzenia kursów języka Esperanto. Po silnie prze
prowadzonej w miejscowych gazetach, afiszami i osobistemi zaproszeniami agi
tacji urządził pan Će odczyt o Esperancie. Liczba obecnych na odczycie wyno
siła około 500 osób. Po odczycie urządzono kursy języka esperanto, a z powodu 
wielkiej ilości zgłoszeń musiano utworzyć równocześnie aż dwa kursy. Każdy 
z kursów liczył przeszło 100 słuchaczy. Słuchacze składali się z rozmaitych 
warstw społecznych; większość stanowiła młodzież szkolna, następnie urzędnicy, 
nauczyciele i sfery kupieckie. Zaznaczyć należy, że ruch esperancki w Estonji 
wzrósł w ostatnich czasach ogromnie. Kursa prowadzone na prowincji przez pp. 
E. Malgrena, K. Grigorjewa i E. Pahn dały nadspodziewane wyniki.

ŁOTWA: Ryga. Kursy języka esperanto, urządzone przez A. Ce dały bar
dzo dodatnie wyniki. Na lekcję próbną, urządzoną w dniu 13. X. br. przybyło 230 
słuchaczy, sam zaś kurs ukończyło 130 osób. Kursy były urządzone staraniem 
„Riga Instruista Profesia Societo” i ,,Latva Esperanto Societo".

NIEMCY: Drezno. Łącznie z mającą się odbyć w czasie Zielonych Świąt 
w i- 1930 Międzynarodową Wystawą Hygjeniczną w Dreźnie odbędzie się w tem- 
że mieście XIX. Niemiecki Kongres Esperancki. Komitet zamierza w czasie Kon
gresu urządzić na wielką skalę kursy esperanta, które prowadzić będzie p. An
dreo Će.

SZWECJA: ,,Svenska Esperanto-Tidningen" donosi w ostatnich swych nu
merach o nadzwyczajnym rozwoju Esperanta w Szwecji. Rozwój Esperanta 
w Szwecji przypisać należy w pierwszym rzędzie sukcesom, jakie osiągnęły kursy 
p. Andreo Će. Obecnie wielką popularnością cieszy się Hindus p. Lakshmiswar 
Sinha, który obrawszy sobie Gavle za bazę operacyjną, objeżdża całą Szwecję 
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i wygłasza odczyty w języku esperanckim. Każdy odczyt cieszy się frekwencją 
setek słuchaczy.

WĘGRY: Bekescsaba. W dniu 30. 9. br. rozpoczęto w tut. Tow. Esperanto 
metodą Andreo Će kurs języka Esperanto. Już w pierwszych dniach trwania 
kursu zgłosiło się 70 słuchaczy. Na uroczystość zakończenia kursu zaproszono 
prof. J. Mihalika, przewodniczącego XXI. Kongresu, który wygłosił w dniach
2. i 3. XI. br. dwa przemówienia o Esperancie w obecności 84 i 100 osób. Po kur
sie i pod wpływem przemówień prof. Mihalika dyrekcja miejscowej wyższej 
szkoły handlowej nosi się z zamiarem wprowadzenia Esperanta do pierwszych 
klas tej szkcły. Tuszkiewicz Bronisław.

BIBLIOGRAFIO.
George Fox. Fondinto de la Religia Societo de Amikoj (Kvakeroj). 1624— 

1690. Henry van Etten. Friends' Council for International Service 136 Bishopsga- 
te, London, E. C. 2. 1924. Prezo 3d. — La brośuro resume priparolas la personon 
de George Fox, kiu precipe en anglolingvaj landoj estas bonę konata, kieł fon
dinto de kvakeroj. La lingvajo esperanta estas tre bona kaj la enhavo vere le- 
ginda por ćiuj. Dr. L. Dreher.

Sivagi. Originala teatrajo de hinda esperantisto en Svedujo, kies nomo 
estas Lakshmiswar Sinha. Eldonita de Eldona Societo Esperanto en Stockholm. 
La prezo Kr. L50. Agrable mi legis tiun historian scenon de la 17 jarcento, kies 
Esperanto, kvankam iom sub angla influo, estas flua guste pro sia angla koncize- 
co kaj simpleco. Dr. L. Dreher.

Podróż po świecie dostępna dla każdego napisał Boi. Czechowski, Sosnowiec 
1929. Cena nie podana. Broszurka propagandowa o 32 str. Na treść jej złożyły 
się krótkie artykuły, których autorami jest kilkunastu esperantystów z całego 
świata, mające dowieść potrzeby esperanta w międzynarodowych stosunkach. 
Jest to cenna broszurka, mogąca oddać wielkie usługi w propagowaniu naszego 
języka, Razem z dwiema książkami, omówionemi w ubiegłym miesiącu, jest do
wodem, że ruch wydawniczy z zakresu literatury esperanckiej zaczyna się u nas 
w ostatnich czasach ożywiać dzięki inicjatywie prywatnej poszczególnych jedno
stek. Cześć im za to I Theta.

Lasttempe aperis „Klasigita Terminaro de Esperanto" kompilita de Ećeno 
S. Cian kaj eldonita de Sanhaja Esperanto Asocio. Libreto 32 paga, kiu estas mal
granda vortaro esp.-hina, enhavas en 27 ćapitroj la plej ofte uzatajn ćiutagajn 
■yortojn. Ricevebla će: Sanhaja Esperanto-Asocio, P. O. Box 1332. Śanhajo. Pre
zo: Doi. 0,20.

„Gemoj de la hungara popolmuziko" — bele eldonitaj kelkaj hungaraj po- 
polaj kantoj, kun notoj. Aperis la unua kajero; eldonanto la Esperanto Grupo de 
la Hungara Nacia Asocio. Ricevebla će: Dro Julio Lukacs, VII. Pillangó-u. 13. 
Budapest. Prezo: 2.— pengó au egalvaloro.

TRADUKA KONKURSO.
La plej bona solvo de nia lasta konkurso venis de s-ano Ludwik Krysta, 

Cieszyn. Jen gia teksto, ni nur ne śatis la pseudorimon „glutegata-frakasata";
Bagatelajo.

Tia estas la afero:
Vermon mangas la pasero, 
La paseron kato kaptas, 
Hundo lastan mangadaptas, *
Hund' de lupo glulegata 
De panter' lup' frakasata, 
La leono tiun batas 
Kaj leonon mortan śatas 
Homo, — lin la verm‘ en tero.
Tia estas la afero.

La aliaj konkursintoj: Brochwicz, S. Ch. (Lwów), ing. Chmieliński, „Neko- 
natulo", Niedźwiedź, Orzech.

La plej proksima traduka konkurso aperos en la Januara numero kaj en 
havos tekston pollingvan frazeologian por plej gusta esperantigo.

Dr. L. Dreher. L. K-ano.
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UN1VERSALA ESPERANTO-ASOCIO.
POLA TERITORIO. Ćefdelegito: J. Sapiro, Lipowa 33, Białystok. 

Konto će PKO No 60.047.
OFICIALA BULTENO No 13.

PREMIOJ POR VARBADO. Laupromese ni publikigas la liston de pre- 
mioj, konsentataj por varbado de novaj anoj.

Por varbado de nova Membro oni rajtas elekti unu el la premioj: A. Fun- 
damento de Esperanto. B. Dro Zamenhof: Lingvaj Respondoj. C. Robert Kreuz: 
500 Komercaj Frazoj. D. Kolekto de turismaj presajoj kaj gvidfolioj. E. Cam.es- 
casse: Inicado Matematika. F. Verax: Elementa Fotografa Optiko.

Varbinte novan Membro-Abonanton oni rajtas elekti unu el la jenaj pre
mioj: I. Slosilaro de Esperanto (kompleta kolekto, konsistanta el ślosiloj en 15 
lii>gvoj). II. Kreuz kaj Mazzolini: Komerca Vortaro (bindita). III. Dreves Uitterdijk: 
Miiaklaj Aventuroj de Sinjoro Longkrurulo (kun 152 desegnajoj).

Varbinte novan Subtenanton oni rajtas elekti unu el la jenaj premioj:
1. Raymond Schwartz: Prozo Ridetanta. 2. Tri libroj el listo de premioj por fru- 
paginto lau libera elekto. 3. Tuta kolekto de premioj por varbo de simpla 
Membro.

PREMIOJ POR FRUPAGO. Premion de frupago rajtas ricevi la membroj, 
kies kotizo alvenos al la Teritoria Oficejo gis plej malfrue 31. XII. 1929.

„POLA ESPERANTISTO" POR UEA-NOJ. Ni memorigas, ke Membroj- 
Abonantoj de UEA rajtas ricevi „Polan Esperantislon" je favoraj kondićoj. Ili 
■pagas por tutjara abono nur 5 zlotojn anstatau 8 zl. Tiu favora abonprezo ne 
estas akceptata direkte de la Administrejo de „Pola Esp." Bonvolu pagi tiun 
abonmonon au kunę kun la kotizo au aparte al la loka Delegito resp. al la Ćei- 
delegito.

INSIGNOJ DE UEA. Insignoj por membroj de UEA estas riceveblaj će la 
Ćefdelegito por prezo de zl. 2,50, enkalkulinte la rekomenditan afrankon. La 
mono devas esti pagita je PKO No 60.047.

STATO DE UEA EN POLUJO. La 1-an de Decembro 1929 UEA kalkulis 
en Polujo 30 membrojn jam por la jaro 1930 (3 DM-, 16 MA, 10 M, 1 Esp. Entre- 
preno).

NOVA.J DELEGITOJ. Ni informas pri jenaj novaj Delegitoj:
ŚWIECIE n. W. D. Józef Żołnierek, gimnazia profesoro, ul. Dworcowa 38.
1 UCZYŃ (Wołyń) D. F-ino Leja Korhin, instruistino.

Provizore ne estas plu Delegito en Staszów.
Białystok, la 1. 12. 1929. J. Sapiro, ćefdelegito de UEA.

DE LA REDAKCIO — OD REDAKCJI.
Tiu-ći n-ro dedićita al memoro de nia Majstro aperas iom pli frue ol ku

time.
AL CIUJ NIAJ ABONANTOJ, AMIKOJ KAJ SAMIDEANOJ LA RE

DAKCIO KAJ LA ADMINISTRACIO OKAZE DE LA KRISTNASKAJ FESTO- 
TAGOJ KAJ DE LA NOVA JARO SENDAS PLEJ KORAJN SALUTOJN KAJ 
BONDEZIROJN.

Tiu-ći numero estas sendota al ćiuj Redakcioj de la Esperanto-Gazetoj 
(lau jarlibro de UEA) kun varma pęto pri daura interśangado. Pripensu, ke au- 
tentikaj kaj baldauaj informoj pri Esperanto-movado en la tuta mondo estas nepre 
bezonaj por la bono de nia afero.

Okaze de la festo de la libro aćetu almenau unu esper. libron. Libreja fako 
de P. E. estas je Via dispono kaj atendas Vian mendon.

Korespondujący z zagranicą powinni niezwłocznie zamówić sobie „Polaj 
Kristnaskaj Kantoj".

Estas menciinde, ke aperis tre grava verko: L. L. Zamenhof Originala Ver- 
■rkaro, kolektita de d-ro J. Dietterle, tre bele eldonita de F. Hirt et Sohn en 
JLeipzig.

A/ Ne forgesu renovigi la abonon por j. 1930! Pagu la abonon je 
A>nia konto PKO 406 660.

Abonu mem kaj varbu abonantojn por la sola esperanta gazeto 
en Pollando!

Drukarnia L. Gronusia i S-ki w Krakowie, ul. Stolarska 6. Telefon 1018.



ROBOTNICZE STOWARZYSZENIE ESPERANTYSTÓW 
„PRACA — LABORO“ W POLSCE

(Adres Zarządu: ul. Marszałkowska 81, u adw. Litauera) 
posiada stale na składzie następujące wydawnictwa dla nauki i propagandy po

mocniczego języka międzynarodowego Esperanto:
1. Samouczki: prof. Kronenberga 1,20 zł, Leo Turna niższy 1,25 zł, wyższy 1,50 zł.

Carta-Borela z Kluczem i Rozmówkami (3 tomiki) 2,50 zl. Jana Ti- 
chawskiego dla kursów 7,50 zł. Grenkampa „Klucz" z bajką An
dersena 0,50 zł.

2. Słowniki: Antoniego Grabowskiego po 1,80 zł (esp.-poi. i poi.-esper.).
Jana Zawady najnowszy „Pełny podstawowy" nakładu własnego 
zł, 2,50 dla członków Tow. Esp.

3. Propagac.: prof. A. Czubryńskiego „Esperantyzm" — cena zł. 3.—.
Bolesława Czechowskiego „Podróż po świecie dostępna dla każde
go" — cena 0,50 zł, Leopolda i Zofji Kronenberg: „Do społeczeń
stwa polskiego — dwa artykuły w sprawie Esperanta" •— 0,60 zł. 
Pocztówki ilustrowane z grobem Dra L. L. Zamenhofa 0,30 zł, — 
z dziewczynką i napisem: „Mamusiu, przez Esperanto chcę kochać 
dzieci całego świata" — 0,20 zł.

Zamówienia skierowywać należy na adres sekretarza: Jan Zawada, Miasto- 
Ogród Czerniaków, ul. Zaciszna 1. Warszawa, Konto PKO. 20845, dodając 10 

procent na koszta przesyłki.
Stowarzyszenie prowadzi też KURS KORESPONDENCYJNY — za opłatą 12 zł, 
płatnych ewent. w dwóch ratach z góry. Uczący się drogą korespondencyjną 
otrzymuje wskazówki do samouctwa, poprawianie wszystkich przez siebie prze
robionych ćwiczeń z podręcznika i wszelkie z tem związane uwagi — aż do 

zupełnego opanowania języka.

Libreja Fako de „Pola Esperantisto"
Kraków, ul. Smoleńska 9. Konto PKO. 406.660, 

REKOMENDAS:
Albumo de Kraków (34 fotoj) ........ 0.S0
Gemoj de la hungara popolmuziko . . . . ■ ■ ,3 20
Glumarkoj „Babel" 10 pecoj ........ 0.10
Insignoj esper. (steloj) po 1.10, 1.20, 1.30, 1.40, 1.50, 1.70, 2.10, 2.30.
Kraków — Urbo de Jubilea Kongreso 1912 ...... 0.80
Tatroj kaj Zakopane ......... 0.50
Tichawski — „La Mondlingvo", podr. Esp. . . , , . 7.50
Zawada — Pełny podstawowy słownik j. Esp. (esp.-poi.) . . , 4.00

La yerkoj de Zamenhof:
Fundamenta Krestomatio . , , . , . . . 5.60
Fundamento de Esper. (5-lingva) ....... 2.30
Łingvaj Respondoj . . . . , . . . . .2.80
Proverbaro Esperanta ......... 2.70
Andersen — Fabeloj I. kaj II. parte po ..... . 4.40
Goethe — Ifigenio en Tailrido ........ 3.30
Gogol — La Revizoro ......... 3.30
Heine — La Rabeno de Bafiarafi. La Gimnazio ..... 2.30
Molićre — Georgo Daudin ........ 1.75
Orzeszko — Marta .......... 5.50
Schiller -— La Rabistoj ......... 3.30
Shakespeare — Hamleta ......... 2.75
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Albanio — Gvidlibro ...... 
Aibumo de 1' VIII en Kraków. Luksege ełdonita kun 600 fot. 
Ama stelaro ........ 
An-Ski — Dibuk. Teatrajo ..... 
Avsejenko — Frafllino Suzano ..... 
Bałucki — Kuzeto, Komedio en trąd, de S. Grenkamp 
Białystok — Gvidlibro tra urbo de nia Majstro . 
Blicher — Taglibro de vilagpedelo. Rakonto 
Bcnnsels —• Solandro ...... 
Bujwid O, prof. — Kvin prelegoj pri bakterioj

— La apliko de radioj ultraviolaj al sterilizo de ak 
Bukedo — I. kaj II. Rakontoj de diversnaciaj autoroj po 
Bultuis —• Malri&a en spirito. Dramo orig. en E. . 
Butin — Falisto. Komentario al la I-parto . 
Cart i Borel — Esperanto w 10 lekcjach 
Czubryński — Esperanto i Esperantyzm

— Esperantyzm. Wyd. II. . 
Dobrzański — Al mokantoj .....
Dreyfus — La vangfrapo .....
Fredro — Consilium facultatis. Komed. trąd. Ant. Grabowski 
Grabowski Ant. — Nova Antologio .... 
Grenkamp-Kornfeld — Krioj de l‘koro. Poeziajoj

Penseroj. Legindaj precipe en kursoj 
Gryff — W sprawie nauki języków obcych 
Hebbel — Gyges kaj lia ringo ..... 
Miller — Ho, tiuj fremduloj, opereto ..... 
flustrita Gvidlibro tra Pollando kaj Danzig—Gdańsk, eldon. de I

P. E. D. Kraków...................................................................
Jung — La alta kanto de la amo ..... 
Kant — Al eterna paco ....... 
Kapłan — Akordoj esperanta) ...... 
Karinthy — Morgaii niatene ...... 
Kongreslibro de 1’ VIII. en Kraków. Riće ilustrita 
Kriss — Melodoj de 1' nokto. Poeziajoj .... 
Lange — Libro; de profetoi. ses poemoj; trąd. Ant. Grabowski 
Lessing — Minna de Barnhelm . . . . . .
Lippmann •*--  Snrachliche Gutachten ..... 
Malgranda terbiblio .......
Mickiewicz ..... Sinjoro Tadeo, trąd. Ant. Grabowski
Multatuli —• Historio de Saidjach kaj Adinda; eld. Idem Tjong, Hie

Semarang — Java ........ 
Oberrotman kaj Jung — La lastaj tagoj de D-ro Zamenhof . 
Polaj Kristnaskaj Kanto) ........ 
Privat — Vivo de Zamenhof ....... 
Ramo — Fin Svislando ........ 
Reymont — En ftimejo de 1‘ opio, novelo; trąd. D-o K. Bein (Kabe) 
Schmidt —■ La amkonkurantoj ....... 
Słowacki — La patro de pestuloj el El-Arish. trąd. Ant. Grabowski 
Sapiro — Babiladoj de bonhtimora Zamenhofano
Slosilo esper. en pola lingvo ....... 
Tatroj kaj Zakopane ........ 
Trochimowski — Kwestja języka międzynarodowego 10 ekz.
Turno — Kompletny podręcznik Esperanta; wyd. III. .

— Wyższy kurs .......
Vigny — La intervidigó kaj nekonita dialogo .... 
Wiesenfeld — Galerio de Zamenhof. Kun 18 portretoj .
Wysłouch — Et lando de ruinoj ...... 
Zamenhof, D-o Leono — Mia liro ......

Nur antaiipago. — Por sendkostoj aldonu 10%. 
Por rekomendita sendajo plu 0,50 zł. La sendajon nerekomenditan ni

0.60
15.00

1.10
1.25
2.00
0.60
0.60
1.20
2.20
1.00
0.35
1.20
1.40
0.60
1.30
1.20
3.00
0.45
1.00
1.60
1.60
0.50
0.75
0.50
6.50
1.40

1.50
1.80
4.40
0 80
2 60
1.00
1.00
1.50
4.30
2 00
2.00
6.50

1.85
2 60
0.35
5.40
4.80
1.20
0 85
1.40
1.00
0.60
0.50
1.00
1.25
1.50
0.00
2.40
0.45
1.10

ne garantias.

Draikarnia Ludwika Gronusia i Ski w Krakowie, Stolarska 6.



ADAM GRZYMAŁA SIEDLECKI.

VERA HISTORIO
DE

DON JUAN
EL LA POLA L1NGVO TRADUKIS

BR. KUHL.

KRAKÓW 1929.
ELDONO DE „POLA ESPERANTISTO".



DRUKARNIA L. GRONUSIA 1 SK1 W KRAKOWIE,



Antauparolo.

Preskau ćiu verkanto, se li estis en Hispanujo, 
tuj tró/as en iu monahejo nepublikitajń gis nun do- 
kumentojn rilatantajn al la mistera figuro, kiun oni 
konas nur launome: figuro de don Juan.

La autoro de tiu ći rakonto ne havis bedaurinde 
gis nun la okazon esti en Hispanujo. Mi intencas ve- 
turi tien ne pli frue ol en venonta jaro; ćar tamen 
la jenan rakonton mi deziras jam nun dedići al don 
Juan, do mi estas en situacio de homo, kiu devas an- 

• tauvidi ne nur tion, ke li dokumentojn pri don Juan 
en unu hispana monahejo trovos, sed ankau devas an- 
tauvidi la plenan tekston de la diritaj dokumentoi.

Konsolas min la cirkonstanco, ke mi ne estas la 
unua autoro troviganta en simila situacio. Unu el 
miaj plej talentaj kolegoj-verkistoj, Christian Die- 
triech Grabbe verkis sian dramon pri don Juan kaj 
Faust neniam estinte en Hispanujo. La entuziasmo, 
kiun li sentis por la hispana raso, tiris lin ofte al tiu 
sunplena lando; malhelpis lin tamen ćiam la cirkon
stanco, kiu videble estis karakteriza ankaii por la 
romantikaj literaturistoj kaj kiun biografiisto de 
mia kolego per malmultaj vortoj difinis: monon 
Grabbe ne h a v i $.
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La aiitoro de tiu ći ,,Vera historio de don Juan' 

ne estas beletristo fakulo. Lia fako estas pli kritiko 
kaj analizo de verkoj literaturaj. Tiaspecaj verkistoj 
sian idealon vidas ne en romano, sed en historio de 
1‘literaturo. Tial la dokumentojn, kiujn mi havos la 
okazon retrovi en proksima jaro en unu malmulte 
konata monahejo sur la vojo de Valencia al Burgos, 
mi zorgos prilabori science, t. e. ekskluzivigante la 
malnecesajn elementojn de subjektivismo, kieł tion 
će la sciencaj verkoj postulas la Sciencaj Institutoj.



Enkonduka noto.

La dokumentoj, kiujn mi havos la okazon retrovi en tiu 
malmulte konata hispana monahejo, formas specon de libro 
konsistanta el 9 folioj sufiće diversformaj.

La dimensioj de longo kaj largo en lauvica ordo estas 
sekvantaj 

cm cm
9 X 8

12 X 10
16 X 12

3 x. 12 *
16 X 9
19 X 6.

La longon kaj largon de restintaj folioj malfacile estas
por mi citi, car ies mano disśiris ilin obUkve de dekstra su- 
pra angulo lau diagonala (pli malpli) linio al maldekstra mal- 
supra angulo.

Cu la diritajn tri foliojn disśiris iu el la historiistoj da 
1‘ literaturo, ću individuo staranta ekster la sfero de 1‘ esplo- 
rantoj, mi ne scipovis diveni. Ankau devas resti almenau nuu 
por ni malklara la afero, por kiu konkreta celo la diritaj kar
to) estis elśiritaj, Eble la estontaj esploristoj klarigos tioa



Oni elśiris la katojn kun forto, kvazau pro urgo, la śir- 
linio ne havas do difineblan geometrian esprimon: nek linio 
rekta, nek regule kurba. Oni povas nur konstati, ke la śiro 
estas śirforma.

La kartoj en la libro pri don Juan estas skribitaj per 
substanco nigrc, eble inko. Kelkaj signoj permesas konkludi, 
ke al la skribado oni uzis anserplumon. Kun plena certeco 
estas permesite aserti, ke oni ne uzis skribmaśinon.

Eble pro tio, ke en la epoko de anserplumo oni ne ko- 
nis ankorau la skribmaśinojn.
. Post tiuj enkondukaj rimarkoj ni povas alpaśi al la ci 

tado de la lauvorta teksto.



Karto unua.

„La senkulpe akuzitan pro troa delogado de vi- 
linoj nobelon don Juanon de Pahobas mi konis per
sonę. Lia genta nomo estis dAsenini. La alnomo de 
lia gento estis: An Quodras Buambo dal Quadarpui- 
rille Metos.

Li estis junulo de meza kresko kaj ne bela. Ju- 
gante lau lia malgaja vivo oni povas diri, ke la mal- 
felićo de 1‘nobelo de Pahobas estis liaj okuloj. Kiom- 
foie li alrigadis iun homon, al tiu homo devis śajni, 
ke don Juan parolas al li per la okuloj: „mi adoras 
vin“.

La viroj baldau persvadis al si, ke kulpaj estas 
la okuloj de certa konsisto kaj koloro tutę fizika. Ta- 
men la virinoj neniam persvadi al si tion permesią 
asertante same kieł iu malutila moralisto, ke „la 
okuło estas sendito de Fanimo".

' Antau mi, modesta servisto de Dio, don Juan 
multfoje piendis, okazadis, ke pro . diversaj kauzoj 
li malamegis iafoje iun sinjorinon, ke lia animo en 
tiaj momentoj plena estis je deziro malfavora por si, 
ke li deziris elkore diri al śi ekz.: „por ke ci krevu*'  
kaj jen kiam li kun tia deziro en la koro alrigardis 
sin, sinjorino tiu, se śi eć estus senlime malkvieti- 
ginta, tuj sereni^is, prenis lian manon kaj parolis:
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— Viaj okuloj ne mensogas. Jes, mi kredas, ke 

vi min amas.
Kiu estas nobelo, tiu komprenas, ke al sinjori- 

noj en tiaj momentoj ne decas nei. Kaj la kavaliro 
d'Asenini ne neis.

Post kelkjara agado sur tiu kampo don Juan jam 
tiel estis malplezurigita per la speco de sia vidsento, 
ke li venis foje en nian monahejon por konsili^i će 
patro Vincenco. Tiu, kieł al ćiu estas sciate, konis 
la herbojn kaj al multaj kripluloj helpis. Longe iii 
interkonsili^adis. P. Vincenco provis eć doni al li de- 
koktojn de urtiko, miksitajn kun lepora brasiko, sed 
tio ne helpis.

Kieł multjara konfesprenanto de don Juan mi po- 
vas atesti, ke tiu kavaliro multon, multon suferadis 
en la mondo pro siaj okuloj. Estu tio kalkulita al li 
antau la Eterneco. Amen".

Rimarko I. La nomo Asenini montras, ke la familio 
de don Juan estis itala. La vorto „aseni" en la malnova to- 
skana dialekto signifas pli malpli: „facilanima".

Rimarko II. La biografiisto de don Juan en sia ra
porto ne precizigis, de kia speco estis tiuj malkomprenigoj 
dum kiuj li trovadis sin en la stato de „deziroj malfavoraj‘ 
por la sinjorinoj. Verśajm estas, ke gi estis malkomprenigoj 
de pure ideała naturo.
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Karto dua,

„Oni ne povas diri, ke nur malbonaj sortoj gar- 
dostaris će la vivo de don Juan.

Car se ni post profunda kosiderado devas nomi 
liajn okulojn donaco de malfavoraj sortoj, do tamen 
nia pozicio kaj la talaro, kiun ni portas, devigas nin 
aserti, ke super la lulilo de lia animo staris ankau 
an^elo kun la blankaj flugiloj. Kaj tiu an^elo eklo^is 
en li; en la homa lingvo j|i nomigas la komplezemo 
de don Juan.

Laika kronikisto inklinus eble aserti, ke tiu kom
plezemo estis samtempe malutila por tiu kavaliro kaj 
ne unu malfelićon en lia vivo kauzis, sed por refuti 
tiajn asertojn sufićas rememori, ke laikaj verkistoj 
kutimas ju|i ćiujn aferojn lau vidpunkto tro tera — 
kaj tial eraras.

Komplezemo bonkora de 1‘nobelo d’Asenini 
estis de supera speco, kio klare jam pruvas, ke sian 
komencon gi prenis de lanugo de 1‘an^elaj flugiloj.

Eble sole la uzo, kiun don Juan faris de sia bon- 
coreco, estis ne nepre mistika, eble estis eć tro sur- 
tera. Kaj tio estis eraro, tio estis fatalo.

Car la komplezemon kaj bonkorecon montradis 
tiu kavaliro plej ofte al la virinoj. Ne ekzistis afero, 
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kiun li estus povinta rifuzi al virino. Kieł eremito mi 
ne scias, kies estadis la kulpo, ke lia komplezemo fi
nigis ćiam per amo.

Certa sinjorino, kun la nomo de donna Eva, ek- 
vidis foje don Juanon, tiam ankorau tre junulan kaj 
konati^is kun li.

Konatijjinte śi komencis kun li tian interparo- 
lon:

— Delonge mi vidas, ke renkontante min vi al- 
rigardas min tro arogante.

— Mi, sinjorino?
— Jes, arogante, ćar ame.
— Mi juras je 1'honoro, ke ne...
— Ne trouzu, junulo, la honoron, ćar honoro 

estas trezoro. Ne imagu tamen, ke min oni povus 
venki.

— Do ja mi eć ne en son^o —>
— Ne interrompu min. Min oni ne povas ven- 

ki — per la rigardoj mem, por mi oni devas perei, au 
plenumi eksterordinarajon. Respondu al mi: ću vi 
veturus kun mi trans marojn?

— Sendube — respondis la junulo, ćar vekij|is 
en Ii lia bonkoreco kaj denaska servemo, tiu serve- 
mo kontrau la kunfrato^

— Cu vi casus por mi leonon?
— Eć tuj.
— Cu vi ekrajdus furiozan ćevalon?
— Alkondukigu gi al mi.
— Kaj vi rigardus okulon kontrau okuło al sor- 

ćistino?
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— Kun plezuro.
Tiu sinjorino postuli tamen nek viziton će sor- 

ćistino, nek senduban morton dum rajdo sur sovaj|a 
ćevalo, nek ekskurson en la landon de Mauroj, kie 
oni povas renkonti leonon, nek serćadon sur la oce- 
ano de postesignoj de Kolumbo, sed post ćiuj ći de- 
mandoj konkludis:

— Se tiel estas, do amu min.
Kaj oni diras, ke li ekamis sin.
Tiu sinjorino tamen parolis poste al siaj amiki- 

noj:
— Jam li eniris la śipon na^ontan al Fez, por 

tie sur la sabloj dezertaj ćasi leonojn, car tiel li amas 
min.

Post iu tempo alia sinjorino postulis pruvojn de 
kura^o kaj komplezemo. Don Juan montris kontrau 
śi la saman pretecon. Oni parolas, ke tio denove fi- 
nigis per amo.

Donna Eva komencis tiam disrakontadi, ke don 
Juan estas malnoblulo.

— De senduba morto mi savis lin, car jam li 
estis ekrajdonta sovagan virćevalon andaluzian sen 
selo kaj nebriditan tiel, ke li estus frakasinta la ka- 
pon kontrau la rokoj — kaj nur mi per la proprai 
manoj lin detenis... kaj tiu sendankulo anstatau danki 
delogis min kaj nun jen li forlasas min por tiu sor- 
ćistino...

Kaj kie nur śi povis, ćikanis lin.
Tamen mi, modesta monaho sed longjara konfi- 

dulo de pento de tiu kavaliro, kura^as aserti, ke se 
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donna Eva estus ekvojaginta en la teron de Aztekoj, 
tiam don Juan estus veturinta al Aztekoj, se śi estus 
ordoninta al li rigardi en la okulojn de tigro au alia 
bestego — li rigardus — ćar tamen gvidata de stran- 
ga deziro śi elektis la amo kun li, do li ankau kon- 
sentis je 1‘amo.

Ćar tiu homo havis verśajne almenau duoble pli 
grandan perimetron de 1‘koro ol la koro de aliaj mor- 
tenjuloj, do ankau la bezono bonfari estis en li pli 
granda ol en aliaj homoj.

Unu fojon li eksciis, ke iu forlasita kaj iom mal- 
bela, sed ankorau en ago de amo estanta virino de 
nenju estis amata kaj ke la viroj ridis pri śi. Li ek- 
kompatis je śi kaj komencis fari gestojn pruvontajn 
pri lia amo al śi.

Eć mi, ermito, plenumis tiam pekon de rapide- 
mo, ćar mi eksplodis kolere kontrau li:

— Stultulo! — mi diris: — śi ja estas monstro!
— Patro spirita — respondis tiam la nobelo: — 

oni ne devas ćiam pensi nur pri si.
Longe post tiu respondo mi restadis en teologia 

malkvieto: ću konsideri tiun amon de don Juan kieł 
pekon, ću kieł bonfaron?

Ne estas donita al mi klereco en konsiderado de 
teraj aferoj, sed en la silento de muroj pensante pri 
mia malfelića don Juan mi kuragas supozi, ke ne 
estis certe alia la biblia Samaritano...

En la vivo de don Juan tiel nur ćio kompliki^is, 
ke sur sia vojo li renkontadis tro malmulte da vun- 
ditoj kaj anstataiie tro multe da virinoj... En tio estas 
Ja diferenco inter li kaj la Samaritano el la Skribo.
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Sciante pri ćiuj liaj okazajoj mi kurajjas diri, ke 
lia samaritana boneco kaj komplezemo multajn, tre 
multajn kauzis al li dolorojn. Estu tio kalkulita al li 
antau la eterneco. Amen".

Rimarko: El la cititaj en tiu ći karto okazajoj mon- 
trigus por supraja esploranto, ke en la vivo de don Juan estis 
cirkonstancoj, en kiuj la virinoj okupis postenon de atakanto 
Reale tamen konsiderante tio estas neeblajo. La virino estas 
ćiam nur viktimo de vira ruzo kaj ne ekzistas ekzemplo, ke 
śi estus deloginto. La plej bona pruvo estas, ke la virinoj meni 
tiel certigas.

Pro tiu ći pruvo oni devas supozi, ke la priskribitaj oka
zajoj havas simbolan sencon. Donna Eva kaj aliaj virinoj 
estas — metaforoj. Kion iii estas simbolontaj, nun malfaciie 
estas decidi. Ni esperu, ke la scienco solvos ankau tiun mal- 
facilajen.
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Karto tria.

„Kieł oni scias, certa donna Anna plej multan 
malbonon kauzis al la nomo de mia pentulo, kavaliro 
d‘Asenini.

Mi havis jam okazon legi tragedion pri tiu amo. 
Autoro de 1*  tragedio sendube estas maljunulo, ćar 
li ćiumaniere klopodas malfamigi don Juanon kaj spi
te lin — glorigi la virtojn de donna Anna.

Certe, verko de 1‘arto devas iomete mensogi, ta
men por kio mensogi supermezure? Tial mi riproćas 
al la autoro, ke li ne demandis au min au iu alian, 
sciantan, kieł efektive la afero okazis.

Kaj gi okazis tiamaniere:
Tiu donna Anna havis patron severan kaj tre 

pri si fieran. Fieran pro tio, ke li opiniis sin neerara. 
Tiaj homoj estas multaj, eć inter la kontraupapistoj. 
Fiera pri sia neeraremo la patro ordonis al la filino 
intersangi la ringojn kun iu don Oktavio.

Don Oktavio serćis ligon kun donna Anna por 
havi subteno će la Kortego, kie la patro de lia fian- 
ćino posedis multoblajn influojn; ne rapidis tamen 
don Oktavio kun la donacoj de Amoro.

Tio kolerigis donnan Annan.
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— Se mi pro ćiopova kaj nepardonema ordono 

de 1‘ patro devas edzini^i je tiu viro, — śi cerbu- 
mis: — do li almenau amu min. Li min almenau amu, 
se mi lin ne amas.

Sed don Oktavio estis kvazau śtono.
Por agi kontrau tio decidis la virgulino veki en 

la fianćo jaluzon.
Tiutempe don Juan estis jam viro promenanta 

en gloro. Sufićis, ke li interśan^u vorton kun virino, 
kaj jam ombro faladis sur śian bonfamon.

(Stranga afero, ke tio ne malfervorigis la viti- 
nojn al kavaliro d'Asenini).

Jen do donna Anna decidis profiti tiu ći malbo- 
nan gloron de don Juan.

Śi iris foje sur la strato kun sia fianćo kaj de 
kontraua flanko iris don Juan. Donna Anna pafis al 
li per la okuło tiel signifplene, ke ankau don Okta- 
vio rimarkis.

Tamen don Oktavio — nenion.
Ćagrenigis tio la noblan virgulinon.
— Ne estas alia rimedo, mi devas konatigi kun 

don Juan. Tio sufićos por veki la jaluzon, — tian śi 
faris decidon.

Si profitis la plej unuan okaząn kaj mem alpa- 
rolis la dan^eran kavaliron:

— Pardonu nekonata sinjoro, mi ne scias, kie 
estas la strato de Torros, ću vi ne bonvolus montri 
gin al mi.

— Bonę, bonę — respondis grumble don Juan 
kaj iris plue, ćar jam li estis en la ajjo de sperteco 
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kaj sciis, kiom signifas, kiam virino demandas pri de 
Torros au io simila.

Donna Anna ekflamis per kolero kaj decidis 
puni la kavaliron.

— Ho vi kuragulo, vi ankorau kuśos će miaj 
piedoj — kaj mi diros tiam al vi: bonę, bonę!

Śi estis ja prava filino de sia patro kaj havis 
grandan fieron pri si.

Okazis do, ke kiam iii renkontis sin dum amuzo 
će amikino de donna Anna, tiu denove komencis al 
don Juan:

— Vi evitas min sinjoro kaj mi scias kial: jen 
vi timas, ke mi venkus vin en la luktoj de amo.

Sed don Juan respondis denove:
-— Bonę, bonę.
Kieł mi nome rimarkis, li ne estis plu novico en 

servo al la virinoj — kaj sciis ćion kaj ciel.
Vidante donna, ke de tiu flanko śi ne sukceson, 

komencis rekte:
— Venu hodiau post la amuzo en nian £arde- 

non, mi estos tie. La najtingaloj mirinde kantas en 
nia ^ardeno.

— Fraulino ćarma, amason da najtingaloj en la 
vivo mi audis — (tie ći li ek^emis peze) — do iii 
min ne plu altiras.

La fiera pri si virgulino je tio malkaśe:
— Kaj mi?
— Kio?
— Kaj mi ću vin ne altiras?
-— Certe jes. Neniu virino min tiel allogis.
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Tion dirinte li volis foriri.
Sed donna Anna kaptis lin je 1*  spado.
— Do venu. Venu!
Kaj kurbigis la okulon, kieł tion la virinoj kuti- 

mas en konataj momentoj.
— Virgulino kara, se vi scius, kiom da aferoj mi 

havas ankorau por prizorgi! — komencis elturni^i 
humile nia kavaliro.

Tamen tiu ne volis cedi:
— Venu — si parolis: — kaj venu.
Kaj kiam li ankorau hezitis, tiu ne hontis ekar- 

gumenti:
— Felićo de mia vivo dependas de tio!!!
— Se tiel estas, do certe. Kvankam eble iu alia 

junulo, ne nepre mi?...
— Ne: vi, nur vi...
— Se jam alimaniere ne povas esti...
Donna Anna ektriumfis en la animo.
Don Juan iris en la ^ardenon. — Kio okazis post 

tiu iro, ne estas al mi permesite konfesi; sufićas, ke 
don Oktavio fari^is tiel jaluza, ke li resendis al la 
fianćino la ringon, kaj poste pereis el la mano de don 
Juan... Donna Anna tamen rakontis al la historiisto, 
ke kavaliro d‘Asenini trouzis śian konfidon".

R i m a r k o : Ćar la supra rakonto ne konsentas kun tio, 
kion pri don Juan scias la historio de 1‘ literaturo, do ni de- 
vas konsideri gin elpenśajo.
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Duaflanke tamen la supra rakonto en la momento de 
1' publikigo fari^os malgrau ćio parteto de historio de 1*  lite
raturo. Pro tio oni ne povas gin nomi elpensajo.

En kolizio de tiuj kontraudiroj oni devas halti enmeze kaj 
difini la raporton de nekonata monaho denove kieł simbolon 
au ekz. sintezon.

Multaj kritikistoj ćiam nomas tiel aron da ideoj, pri kiuj 
nenio alia estas direbla.



Karto kvina.

„La bezono dungi Leporellon estis simple ur^a, 
ćar kavaliro d‘Asenini troe jam kun la fluo de jaroj 
estis śar^ita per la arna bonvolemo de virinoj.

— Mi farigis moda — parolis don Juan: — kaj 
oni scias, kio estas modo por la virinoj. Se la modo 
ordonus al iii promeni somere en peltoj kaj vintre 
en ćemizoj, iii promenus. Do tia malfelićo okazis, ke 
inter la virinoj d e v a s, ke iii min favoru.

Don Juan estis homo humila kaj konfesadis mal- 
kaśe, ke multaj aliaj kavaliroj estas pli indaj je tio, 
tamen iii trovis neniam tiun favoron de virinoj. Au 
iii trovis en proporcio nejusta al la ecoj de siaj ko
roj.

— Kaj mi naskigis jam en tia malgaja horoskopo 
de steloj! — li sopiris.

Kaj efektive: unuj el tiuj virinoj ligi^is kun don 
Juan por spiti al siaj edzoj.

Aliaj tamen pro la amikeco al siaj edzoj, ćar iii 
konsciis, ke iii estis ekz. grumblemaj, grumblecon 
sian ne scipovantaj deteni kaj la edzoj deziris kvie- 
ton kaj liberan menson, kiun menson iii eluzadis por 
la profito de 1*  stato kaj Monarko.

Aliaj ankorau ligi^is al don Juan por kreski en 
prezo. Precipe virinoj kieł tiaj vel kurtizanoj. „Don
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Tre multaj virinoj perfidis don Juanon j|uste kun 

Leporello.
Bonkora don Juan pardonis tion al li. Ciu per- 

fido de Leporello pligrandigadis nur ilian reciprokan 
amikecon".

Rim arko I. El la supra prezento montrigas, ke la ne
konata monaho-rakontinto ne posedis en sia pensado sufićan 
sciencan metodon. Se li estus posedinta minimumon da meto
da pensado, li scius, ke la scienco postulas antaii ćio ćiuflan- 
kan klarigon de ćiu afero, por ke nenio restu duba.

Dumę la monaho-historiisto ne klarigas al ni, kiaspecan 
anstatauon prizorgis Leporello?

Deziderante helpi al antikva historiisto ni konstatas, ke 
ni ankaii ne scias.

Ne sciante tamen ni provas starigi vicon da hipotezoj 
apogante nin je analogioj de aliaj anstatauoj konataj al ni el 
la historio de 1’ literaturo.

Do:
a) La anstataiio de Leporello povis esti ekz. simila al 

la anstataiio de Patrokles će Afiilles. (Iliado, kanto I kaj IV). 
Tio estas la anstatauado će la demetado de 1‘ kiraso.

b) Anstataiio simila al la anstatauoj de Vergilius će Dan
te. (Vidu: „Dia komedio", ćiuj tri partoj). Gi estis anstataiio 
en la konado de geografio.

c) Anstataiio simila de Mefistofeles će Fausto. (Vidt> 
Goethe). Faust ne sciis, kieł scienculo, delogi la virinojn, do 
en la enkonduka akcio anstatauis lin Mefistofeles.
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d) La anstatauoj de Leporello povis esti de tiu speco, kiun 
plenumis la du sekretarioj de Edmond Rostand će Edmond 
Rostand: iii okupitaj estis per kombinado de reklamo por la 
kreigantaj verkoj de 1‘ majstro.

K. m. a.
R i m a r k o II. Sufiće malpreciza rimarko, ke Leporello*  

estis vicestro de don Juan, montras, ke don Juan okupis ian 
altan śtatan oficon.



Karto krara.

„Kiam la devoj de konata speco troe jam ko
mencis lacokupi la tempon kaj kapablojn de don 
Juan, tiam nia kavaliro faris interkonsenton kun iu 
junulo, nomita Leporello.

La enhavo de tiu interkonsento estis, ke Lepo
rello prizorgis parton de okupoj de don Juan, preci
pe en sferoj malpli superaj.

Danke al la junulo Leporello, la nobelo d‘Ase- 
nini havis momentojn da ripozo.

— Mi povas fine nun iun kvaronhoron tage de- 
dići ankau al intelektaj aferoj — li parolis farinte 
la kontrakton kun Leporello.

Efektive oni devas konfesi, ke depost tiu tempo 
don Juan dormadis iafoje iun kvaronhoron tage.

Erare informitaj verkistoj kaj autoroj asertas en 
siaj tragedioj, ke Leporello estis armilportisto de don 
Juan.

Gi estas eraro. Leporello estis pli guste speco de 
vicestro de don Juan. Li agis proprapersone, sed en 
la nomo de 1‘ kavaliro d‘ Asenini.

Poste montrigis, ke li estis prava fripono kaj 
sian agadon disetendadis ekster la limojn de 1‘ doni- 
ta al li sfero.
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Juan mem amis min“ — jen estis por neunu tavora 
testimonium.

Estadis ankau tiaj virinoj, kvankam malofte iii 
sin trovis, ke iu el iii iafoje ne estis plene certa, ću 
śi estis la plej bela virino de Hispanujo. Amiki^o 
kora kun don Juan estis por iii pruvo, ke tiu momen- 
to de necerteco koncerne la belecon estis sole mai- 
bona son^o. Kiam tio jam okazis, ke don Juan alri- 
gardis unu au alian dubantan, tiam śi plaudis ^oje 
kaj parolis al si:

— Don Juan ja ne amus min, se mi ne estus la 
plej bela virino de Hispanujo.

Tiamaniere en miaj tagoi vivis samtempe ama- 
sego da plej belaj virinoj en Hispanujo.

Estadis ankau aliaj.
Tiuj ne tiom deziris, ke don Juan ilin amu, kiom 

ke li duelu je spadoj kun iliaj edzoj.
— Tiel li amis min, ke li duelis pro mi — iii ra- 

kontis poste al siaj filinoj, kaj eć al nepinoj.
luj el iii evitis eć efektive la pekon, sed la due- 

lon iii ne preterlasis.
En sia matura a£o, kiam kavaliro d‘Asenini ne 

plu estis tiom stulta — li serćis ofte la duelon kieł 
breton de savo.

Kiam okaze li estis malkontenta pro la vivo kaj 
iu virino logis lin, tiam don Juan zorgis, ke śia edzo 
ofendi^u kontrau li antau iu proksimi^o kun śi.

La edzo provokis don Juanon. Tiu venis al la 
płaco, kaj kiam la honoro estis kontentigita, tiam 
d Asenini juris al la kontrauulo, ke li ne plu konos 
lian edzinon.
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Kaj la juron neniam rompis tiu ći kavaliro. Estu 

tio kalkulita en liaj meritoj.
— Mi elturni^is per duelo — li parolis post la 

afero kaj gojis kieł infano.
Oni ne povas tamen aserti, ke edzoj de tiutem- 

paj virinoj ne profitu ruze la duelojn de don Juan.
Fama farigis precipe unu el la edzoj nomita Fer

nando.
Tiu ćiumaniere klopodis tiel ion fari por disi|i 

de sia edzino.
Kompreneble ne estas vero, kion diras la legen

do, ke li eć pre^opetis pri baldaua morto de 1‘ edzino, 
car li ne deziris al śi morton, nur disi^on. Vere ta
men estas, ke jen tiel, jen alimaniere li malvolontigis 
sin al si.

Dumvintre, kiam longaj estas la vesperoj, li de- 
dićadis sin al revoj, ke jen revenis tempoj malkvie- 
taj, kiujn oni nomas romantikaj. ke jen perfortulo; 
atakas malpli defendajn kastelojn kaj kaptas seńo- 
ra‘jn, ke jen hodiau post momento iii invados lian 
palacon kaj kaptos lian edzinon.

— Mi eć fingron ne kurbigus defend? —Li res 
pondis al sia revo.

Por ćiu eventualaio, se-se tamen revenus la ro
mantikaj tempoj, nor ćiu, ni ripetas. okazo li ordonis 
la kanonojn sur la remparoi difekti.

—- Nun la defendo neebla! — li ridetis serene 
al siaj revoj.

Havis foje grandan eksciton kavaliro Fernando, 
car li eksciis, ke en proksimaj montoj vagadas iu 
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frenezulo nomata don Quixot de la Mancha kaj va- 
gante proklamas: ,,mi faras ordon“.

— Se li faras ordon — cerbumis Fernando: — 
do eble li iel fine en la afero de mia amata edzino 
ion tian...

Por saketo da dukatoj li dungis kelkdek homojn 
amikajn, kiuj promesis kredigi al don Quixot, ke 
Fernando turmentas sian edzinon — kaj la sinjorino 
deziras liberi^on.

Kio okazis plue mi skribos sur la sekvanta kar
to, ćar, kieł vi vidas, mankas jam loko sur ći tiu“.

Rimarko: La raporto rakontita sur ći tiu karto donas 
okazo por neniu rimarko.

Tial ni devas gin konsideri el la scienca vidpunkto kieł 
neekzistantan.



Karto sesa.

„Komence ćio sukcesis prospere. Don Quixot 
eksciis, ke Fernando turmentas la edzinon, iris kon
trau lia kastelo, kie la pordego estis jam lar|e mal- 
fermita, enfalis kun sova£a krio, frapis per lanco Ja 
kanonojn, deklaris ilin per tio konkiritaj — kaj eni- 
ris en la salonojn.

— Ci estas la fripono Fernando? — li deman
dis.

— Mi estas.
— Ci turmentas mizerulinon cian?
— Mi.
— Venigu śin, ćar mi liberigos śin de ci kaj pre- 

nos kun mi.
Fernando kvazau sur flugiloj de 1*  facila vento 

kuris en la kortegan virinejon kaj rapide altrenis sian 
edzinon.

Tamen ekvidinte śian viza^on don Quixot diris 
al Fernando:

— En similaj cirkonstancoj mi ne miksas min 
en aferojn, kiuj min ne koncernas — kaj li eliris.

Fernando restis mal^oja kaj diris al la edzino:
— Vidu, mi vin defendis.
— Mi mem min defendis — respondis arogante 

la virino.
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Revemulo Fernando perdis jam śajne ćiun espe- 
ron, kiam oni rakontis al li pri la agoj de don Juan.

Fernando longe cerbumis, gis fine elpensis.
Kaj li elpensis bonę.
Tiel li nome faris, ke post longaj penoj li trovis 

fine sian edzinon duope kun don Juan. Komencis 
kverelon. Kavaliro d‘Asenini jejuris, ke li pasigis la 
tempon en deca interparolo (kaj li ne mensogis). — 
Fernando ne kredis. Provokis don Juanon al duelo. 
Ce torćoj nokte iii stari^is sur la postenoj.

Post la unua krucigo de 1‘ spadoj Fernando falis.
Tiam aperis kvazau elsub tero la amikoj de 

Fernando kaj atakis mian pentofaranton. Cedante 
don Juan venis en la kastelon de Fernando, kie la 
ploranta pro la perdo de Fernando edzino konfesis 
al li, ke śi klopodos esti al li dankema.

Kaj la amikoj de Fernando prenis lian korpon, 
metis sur veturilon kun la fojno kaj transportis en 
malproksiman landon.

Tamen iii ne transportis la kadavron, sed vivan 
kavałiron, ćar Fernando simulis la morton kaj la 
sango śprucanta de lia brusto estis sango de bovo 
enverśita en vezikon.

En malproksima lando Fernando komencis ga- 
jan vivon kaj al la amikoj konfesis:

— Kvankam mi perdis la kastelon kaj bienon, — 
mi ne bedauras.

La kauzo por nebedauri estis tiom pli faeila, ke 
sian kastelon kaj bienon Fernando vendis unu tagon 
antau la duelo.
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Koncerne tamen don Juan tian Fernando pri li 

esprimis opinion:
— Ne don Quixot estas frenezulo, sed don Juan. 
Kaj tiun opinion gis la morto li ne śan^is.
La informon pri la ruza spritajo de don Fernan

do rakontas |is nun neniu tragedio. Kun iu stranga 
obstino la tragedioverkistoj asertas, ke la edzoj de 
la delogataj de don Juan edzinoj estis figuroj plen- 
dindaj.

Oni rakontis al mi ankau, ke en iu el prezenta- 
joj pri don Juan, per kiuj teatroj nutras la amasaćon 
avidan je vidajoj, ke en iu el tiuj artifikoj montrata 
estas sur la sceno śtona figuro de Komandoro kva- 
zau de patro de donna Anna.

La autoro de tiu teatrajo babilis, ke li estis pa
tro de donna Anna kaj ke don Juan mortigis lin en 
duelo kaj poste eniris dum festeno tiu śtona figuro 
de tombo de Komandoro kaj per marmora manpre- 
mo senvivigis don Juanon.

Gi estas eraro.
La patro de donna Anna ne estis komandoro kaj 

koncerne la morton alia estis la kauzo.
Oni parolis foje al li:
— Ne manjju tiun ći fiśon, kiun vi havas sur la 

la plado, car la fiśo estas nefreśa.
Tamen konfida je si kaj spitema ne volante, ke 

oni lin suspektu, ke iu povas direkti lin, ekflaris la 
fiśon kaj respondis:

— Al vi nur śajnas, ke gi estas nefreśa, car vi 
havas malbonan flarsenton.
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Kaj spite li forman^is la tutan fiśon.
Kaj tri tagojn poste li mortis.
Liaj lastaj vortoj estis:
— Ne la fiśo estis kulpa, sed la pneumonio.
Komandoro tamen estis ne iu alia, nur la antaua 

fianćo de donna Anna, don Oktavio, kiu pereis en la 
duelo kun don Juan.

Efektive: la stona figuro de lia tombo venis al 
la festeno de don Juan kaj premis la manon de ka- 
valiro d‘Asenini.

Tamen ćar mi estis atestanto de tiu festeno kaj 
de tiu manpremo, do mi povas kun juro atesti, ke la 
stona figuro diris tiam:

— Dio rekompencu vin, arniko.
Por kompreni tiujn ći vortojn oni devas scii, ke 

antautagon de tiu festeno donna Anna edzini^is je 
alia viro...

Kaj kiam la spirito de don Oktavio el la trans- 
mondoj ekvidis, kiajn aventurojn tiu virino aran^is 
al sia edzo jam en la unua tago de 1‘ geedza vivo, 
gi eksentis la ^ojon, ke gi trovi^as en alia, ne en ći 
tiu mondo.

Tial lia figuro malsupreniris de la tombo por 
danki por tiu gojo al la kauzinto de lia foriro de tiu 
ći valo de ploro kaj plezuroj de donna Anna“.



La elśiritaj kartoj.
Rimarko : La lastaj tri kartoj de 1’manuskripto estas 

tiel malfeliće disśiritaj, ke savigis sur iii nek unu tuta frazo. 
Estas nur apartaj kaj plene nekompreneblaj por la scienculo 
vortoj, ekz.:

1) Elvira
2) Lisetta
3) Kunegunda

Vesto vasta pli maloportuna ol malvasta
4) Li forkuris, car sentis al śi nauzo
5} Katerino
6) parolis, ke śi estas senkulpa
7) perforte al li
8) śi dufoje malhonorigis la kavaliron sur la 

viza£o
9) li juris, ke nur śin li amas

10) false juris
11) donna Laura
12) diris: „do ni voja^u en fremdajn landojn"
13) Li klarigis, ke la klimato de fremdaj lando) 

malutilas lian san
14) per bastono lin tra sultroj
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15) mi ne forlasos vin, kavaliro, |is la morto
16) la kavaliro demandis: ,,^is kies morto"?
17) li tre estis malkontenta
18) donna Vinzencia
19) kavaliro ekpensis
20) ću ne senigis sin de
21) vivo
22) tiel małjuna kaj śi ankorau
23) „ću mi ne estas ja virino“?
24) ne per jaroj mezuru mian a^on, sed per tio, 

kieł mi amas
25) grizaj haroj
26) tre malgoja
27) Donna Kochinchina je tio: „Se mi turnis min 

al vi kun sentemo, do j|i estis la sentemo 
de patrino; mi ne deziris, ke vi plue komu- 
niki^u kun tiuj fiaj virinoj, tial mi oferis min. 
Kaj vi tiel montris la dankemon!"

28) donna Anna recidiva
29) senbezone mi impliki^is
30) stultulo
31) Amen.

El la pola Iingvo tradukis
Br. Kuhl




